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NO YES 

> No specific guidelines apply 
> Share with who we are and what we do if it suits you. For 
example: 

“We are one of nine Indigenous community Partners of the 
NEȾOLṈEW̱ Research Project, a national collaborative Partnership 
of Indigenous scholars, Indigenous community leaders, and allies 
involved in Indigenous language revitalization. Together, we are 
working to understand and enhance Indigenous adults’ 
contributions to Indigenous languages in Canada. NEȾOLṈEW̱ 
translates as “one mind, one people” or “doing things as one” in 
the SENĆOŦEN language.” 

Acknowledge Partnership 
> In your writing and oral presentations, mention the overall Partnership, 
who we are and what we do. For example: 

“The NEȾOLṈEW̱ Research Project is a national Partnership of 
Indigenous scholars, Indigenous community leaders, and allies involved 
in Indigenous language revitalization. Together, we are working to 
understand and enhance Indigenous adults’ contributions to Indigenous 
languages in Canada. NEȾOLṈEW̱ translates as “one mind, one people” 
or “doing things as one” in the SENĆOŦEN language.” 

> UVIC Team can assist with writing abstracts or make suggestions on 
publishing; Contact the Project Coordinator for PowerPoint presentation 
templates and project logos 

Acknowledge SSHRC 
> Acknowledge the SSHRC Partnership grant funding verbally and/or in writing and the role it has played in your research, in: 
• media interviews, speeches, and presentations at conferences and workshops; 
• conference or workshop materials, web materials, press releases and other media materials; and 
• submissions to peer-reviewed publications, citing the name of the funding opportunity. 

> Anytime when reporting in writing, add: “This research was supported by the Social Sciences and Humanities Research 
Council of Canada”. 
> Use the official SSHRC Signature on all PPTs: https://www.sshrc-crsh.gc.ca/funding-financement/usingutiliser/ 
acknowledge-mention/index 
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